
Cat. No. / No de Cat.
3044-20
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AVERTISSEMENT Afin de réduire le risque de blessures, l'utilisateur doit lire et bien 
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Warranty Registration is not necessary to obtain the applicable war-
ranty on a MILWAUKEE power tool product. The manufacturing date 
of the product will be used to determine the warranty period if no proof 
of purchase is provided at the time warranty service is requested.
ACCEPTANCE OF THE EXCLUSIVE REPAIR AND REPLACEMENT 
REMEDIES DESCRIBED HEREIN IS A CONDITION OF THE CON-
TRACT FOR THE PURCHASE OF EVERY MILWAUKEE PRODUCT. 
IF YOU DO NOT AGREE TO THIS CONDITION, YOU SHOULD NOT 
PURCHASE THE PRODUCT. IN NO EVENT SHALL MILWAUKEE BE 
LIABLE FOR ANY INCIDENTAL, SPECIAL, CONSEQUENTIAL, OR 
PUNITIVE DAMAGES, OR FOR ANY COSTS, ATTORNEY FEES, 
EXPENSES, LOSSES OR DELAYS ALLEGED TO BE AS A CON-
SEQUENCE OF ANY DAMAGE TO, FAILURE OF, OR DEFECT IN 
ANY PRODUCT INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, ANY CLAIMS 
FOR LOSS OF PROFITS. SOME STATES DO NOT ALLOW THE EX-
CLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT 
APPLY TO YOU. THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IN LIEU 
OF ALL OTHER EXPRESS WARRANTIES, WRITTEN OR ORAL. 
TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, MILWAUKEE DISCLAIMS 
ANY IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING WITHOUT LIMITATION 
ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 
FOR A PARTICULAR USE OR PURPOSE; TO THE EXTENT SUCH 
DISCLAIMER IS NOT PERMITTED BY LAW, SUCH IMPLIED WAR-
RANTIES ARE LIMITED TO THE DURATION OF THE APPLICABLE 
EXPRESS WARRANTY AS DESCRIBED ABOVE. SOME STATES 
DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WAR-
RANTY LASTS, SO THE ABOVE LIMITATION MAY NOT APPLY TO 
YOU, THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, 
AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS WHICH VARY FROM 
STATE TO STATE.
This warranty applies to product sold in the U.S.A. and Canada only.
Please consult the ‘Service Center Search’ in the Parts & Service sec-
tion of MILWAUKEE’s website www.milwaukeetool.com or call 1.800.
SAWDUST (1.800.729.3878) to locate your nearest service facility 
for warranty and non-warranty service on a MILWAUKEE power tool.

RÈGLES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES 
RELATIVES AUX OUTILS ÉLECTRIQUES 

AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes 
de sécurité, consignes, 

illustrations et spécifications fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas suivre l’ensemble des règles 
et instructions peut entraîner une électrocution, un 
incendie ou des blessures graves. Conserver les 
règles et les instructions à des fins de référence 
ultérieure. Le terme « outil électrique » figurant dans 
les avertissements ci-dessous renvoie à l’outil élec-
trique à alimentation par le réseau (à cordon) ou par 
batterie (sans fil).

SÉCURITÉ DU LIEU DE TRAVAIL
•	Veillez à ce que l’aire de travail soit propre et 
bien éclairée. Le désordre et le manque de lumière 
favorisent les accidents.

•	Ne pas utiliser d’outils électriques dans des at-
mosphères explosives, par exemple en présence 
de liquides, gaz ou poussières inflammables. Les 
outils électriques produisent des étincelles risquant 
d'enflammer les poussières ou vapeurs.

•	S’assurer que les enfants et les curieux se trou-
vent à une bonne distance au moment d’utiliser 
un outil électrique. Les distractions peuvent causer 
une perte de contrôle.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
•	Les fiches des outils électriques doivent cor-
respondre à la prise secteur utilisée. Ne jamais 
modifier la fiche, de quelque façon que ce soit. 
Ne jamais utiliser d'adaptateurs de fiche avec 
des outils mis à la terre. Les fiches et prises non 
modifiées réduisent le risque de choc électrique.

•	Éviter tout contact avec des surfaces mises à 
la terre comme des tuyaux, des radiateurs, des 
cuisinières et des réfrigérateurs. Le risque de choc 
électrique est accru lorsque le corps est mis à la terre.

•	Ne pas exposer les outils électriques à l'eau ou 
l'humidité. La pénétration d’eau dans ces outils 
accroît le risque de choc électrique.

•	Ne pas maltraiter le cordon d'alimentation. 
Ne jamais utiliser le cordon d’alimentation 
pour transporter l’outil électrique et ne jamais 
débrancher ce dernier en tirant sur le cordon. 
Garder le cordon à l'écart de la chaleur, de 
l'huile, des objets tranchants et des pièces en 
mouvement. Un cordon endommagé ou emmêlé 
accroît le risque de choc électrique.

•	Pour les travaux à l’extérieur, utiliser un cordon 
spécialement conçu à cet effet. Utiliser un cordon 
conçu pour l'usage extérieur réduit les risques de 
choc électrique.

•	Si l’utilisation d’un outil électrique est inévitable 
dans un endroit humide, utiliser une source 
d’alimentation munie d’un disjoncteur de fuite 
de terre. L’utilisation d’un disjoncteur de fuite de 
terre réduit le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ INDIVIDUELLE
•	Rester attentif, prêter attention au travail et faire 
preuve de bon sens lors de l'utilisation de tout 
outil électrique. Ne pas utiliser cet appareil en 
cas de fatigue ou sous l’influence de l’alcool, 
de drogues ou de médicaments. Un moment 
d’inattention pendant l’utilisation d’un outil électrique 
peut entraîner des blessures graves.

•	Porter l’équipement de protection individuel 
requis. Toujours porter une protection oculaire. 
Selon les conditions, porter aussi un masque anti-
poussières, des bottes de sécurité antidérapantes, 
un casque protecteur ou une protection auditive afin 
de réduire les blessures.

•	Empêcher les démarrages accidentels. S’assurer 
que la gâchette est en position d’arrêt avant de 
brancher l’outil à une source de courant, d’insérer 
la batterie, de le ramasser ou de le transporter. 
Le fait de transporter un outil électrique en gardant 
le doigt sur la gâchette ou de mettre sous tension 
un outil électrique lorsque la gâchette est en position 
de marche favorise les accidents.

•	Retirer les clés de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée sur une pièce rotative 
de l’outil peut causer des blessures.

•	Ne pas travailler hors de portée. Toujours se tenir 
bien campé et en équilibre. Une bonne stabilité 
procure un meilleur contrôle de l’outil électrique en 
cas d’imprévus.

•	Porter une tenue appropriée. Ne porter ni vête-
ments amples, ni bijoux. Garder les cheveux et les 
vêtements à l’écart des pièces en mouvement. Les 
vêtements flottants, les bijoux ou les cheveux longs 
risquent d’être happés par les pièces en mouvement.

•	Si les outils sont équipés de dispositifs de 
dépoussiérage, s'assurer qu'ils sont connectés 
et correctement utilisés. L’utilisation d’un collecteur 
de poussière permet de réduire les dangers liés à 
la poussière.

•	Ne pas laisser la familiarité avec l'outil acquise 
par une utilisation fréquente vous rendre suffisant 
et vous amener à ignorer les règles de sécurité. 
Une utilisation négligée peut causer une blessure 
grave en une fraction de seconde.



7

UTILISATION ET ENTRETIEN  
DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE

•	Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser l'outil 
électrique approprié pour l'application. Un outil 
électrique approprié exécutera le travail mieux et 
de façon moins dangereuse s’il est utilisé dans les 
limites prévues.

•	Ne pas utiliser l'outil électrique si le commutateur 
ne permet pas de le mettre en marche ou de 
l'arrêter. Tout outil électrique qui ne peut pas être 
contrôlé par son commutateur est dangereux et 
doit être réparé.

•	Débrancher l'outil et/ou retirer le bloc-piles, si 
possible, avant d’effectuer des réglages, de 
changer d’accessoire ou de remiser l’outil. Ces 
mesures de sécurité préventives réduisent les risques 
de démarrage accidentel de l'outil.

•	Entreposer l’outil électrique hors de la portée des 
enfants et interdire à quiconque de l’utiliser si la 
personne ne connaît pas bien le produit ou les 
instructions. Les outils électriques sont dangereux 
dans les mains d’utilisateurs novices.

•	Entretenir les outils électriques et les acces-
soires. Vérifier qu'aucune pièce mobile n'est mal 
alignée ou bloquée, qu'aucune pièce n'est brisée 
et s'assurer qu'aucun autre problème risque 
d'affecter le bon fonctionnement de l'outil. En 
cas de dommages, faire réparer l’outil avant de 
l’utiliser. Plusieurs accidents sont causés par des 
produits mal entretenus.

•	Garder les outils bien affûtés et propres. Des 
outils correctement entretenus et dont les tranchants 
sont bien affûtés risquent moins de se bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

•	Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les 
embouts etc. conformément à ces instructions 
en tenant compte des conditions de travail et de 
la tâche à effectuer. L'usage d'un outil électrique 
pour des applications pour lesquelles il n'est pas 
conçu peut être dangereux.

•	Garder les poignées et les surfaces de préhen-
sion sèches, propres et exemptes d’huile ou de 
graisse. Des poignées et des surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de manipuler et de 
contrôler l'outil en toute sécurité en cas de situation 
imprévue.

UTILISATION ET ENTRETIEN
DE LA BATTERIE

•	Pour recharger le bloc-piles, utiliser seulement 
le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur 
pouvant convenir à un type de bloc-piles peut 
entraîner un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé 
avec un autre type de bloc-piles.

•	N’utiliser l’outil électrique qu’avec une batterie 
recommandée. L’utilisation de tout autre bloc-piles 
peut créer un risque de blessures et d’incendie.

•	Lorsque le bloc-piles n’est pas utilisé, le tenir 
éloigné des objets en métal tels que les trom-
bones, les pièces de monnaie, les clés, les clous, 
les vis ou d’autres petits objets métalliques qui 
pourraient connecter les bornes. Le court-circuitage 
des bornes d’une pile peut entraîner des brûlures 
ou un incendie.

•	Éviter tout contact avec le liquide pouvant être 
éjecté de la pile en cas de manutention abusive. En 
cas de contact accidentel, rincer immédiatement 
les parties atteintes avec de l’eau. Si le liquide 
entre en contact avec les yeux, consulter un 
médecin. Le liquide éjecté des piles peut causer 
des irritations ou des brûlures.

•	N’utiliser aucun bloc-piles ni aucun outil ayant été 
endommagé ou modifié. Des piles endommagées 
ou modifiées peuvent adopter un comportement 
imprévisible pouvant causer un incendie, une 
explosion ou le risque de blessures.

•	Ne pas exposer le bloc-piles ou l’outil aux flammes 
ou à une température excessive. Une exposition 
aux flammes ou à une température supérieure à 
130°C (265°F) peut causer une explosion.

•	Suivre toutes les instructions de charge et ne 
pas charger le bloc-piles ou l’outil en dehors de 
la plage de température spécifiée. Une charge 
incorrecte ou à des températures en dehors de la 
plage spécifiée peut endommager la pile et augmenter 
le risque d’incendie.

ENTRETIEN
•	Les réparations de l’outil électrique doivent 
être confiées à un technicien qualifié, utilisant 
exclusivement des pièces identiques à celles 
d’origine. Le maintien de la sûreté de l’outil électrique 
sera ainsi assuré.

•	Ne jamais effectuer la réparation d’un bloc-piles 
endommagé. La réparation du bloc-piles doit être 
réalisée par le fabricant ou les fournisseurs de service 
agréés uniquement.

RÈGLES DE SÉCURITÉ  
SPÉCIFIQUES POUR

 SOUFFLANTES
•	Ne pas utiliser la machine par mauvais temps, 
particulièrement s’il y a un risque d’éclairs. Ceci 
réduira la chance d’être frappé par la foudre.

•	Porter une protection oculaire. L’équipement 
de protection correspondant réduira le risque de 
blessure corporelle. 

•	Lors de l’utilisation de la machine, toujours porter 
des chaussures de sécurité antidérapantes. Ne 
pas utiliser la machine si vous êtes pieds nus 
ou si vous portez des sandales. Ceci réduira le 
risque de blessures à subir par les pieds. 

•	Ne pas porter des vêtements amples ni 
d’accessoires, tels que des foulards, des cordons, 
des chaînes, des cravates, etc., qui pourraient 
être aspirés par les entrées d’air. Attacher ou 
couvrir les cheveux longs pour s’assurer qu’ils 
ne sont pas aspirés dans les entrées d’air. Si l’un 
de ces articles est aspiré dans les entrées d’air, cela 
peut accroître le risque de blessures corporelles.

•	Ne laisser personne s’approche lors de l’utilisation 
de la machine. Les débris projetés peuvent accroître 
le risque de blessures corporelles.

•	Ne jamais diriger la buse de la soufflante vers 
une personne ou un animal ou en direction des 
fenêtres. Redoubler de prudence lorsque des 
débris sont soufflés à proximité d’objets solides, 
tels que des arbres, des automobiles et des 
murs, car cela peut entraîner la projection des 
débris. Les objets projetés peuvent bien causer des 
dommages à la propriété et accroître le risque de 
blessures corporelles.
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•	Ne pas utiliser la machine pour souffler des objets 
qui brûlent ou qui fument, tels que les cigarettes, 
les allumettes et les cendres chaudes. Ces sources 
de feu peuvent accroître le risque d’incendie.

•	Ne pas toucher le ventilateur tant qu’il tourne. 
Éteindre la machine et attendre jusqu’à ce que 
le ventilateur s’arrête avant de retirer toute pièce 
qui pourrait mener au ventilateur. Ceci réduira 
le risque de blessures causées par les pièces en 
mouvement. 

•	Lors de l’enlèvement du matériau bloqué ou de 
l’entretien de la machine, veuillez s’assurer que le 
commutateur d’alimentation est éteint. L’activation 
imprévue de la machine lors de l’enlèvement du 
matériau bloqué ou de l’entretien pourra accroître 
le risque de blessures corporelles.

Autres règles : 
•	 AVERTISSEMENT Pour minimiser le risque 

de blessures lorsque des 
travaux sont faits dans des situations poussié-
reuses, utiliser une solution de dépoussiérage 
conforme aux normes de l’OSHA d’après ses 
instructions d’utilisation, ou bien porter une 
protection respiratoire appropriée.

•	Ne pas utiliser cet machine pour travailler sur 
des produits ayant de l’amiante. Repérer la com-
position de la pièce à travailler avant de commencer 
le travail. L’amiante ne doit être retiré que par un 
professionnel qualifié.

•	Ne pas utiliser la machine pour souffler des objets 
qui brûlent ou qui fument, tels que les cigarettes, 
les allumettes et les cendres chaudes. Ces sources 
de feu peuvent accroître le risque d’incendie.

•	Ne pas toucher le ventilateur tant qu’il tourne. 
Éteindre la machine, attendre jusqu’à ce que le 
ventilateur s’arrête et débrancher la machine 
avant de retirer toute pièce qui pourrait mener 
au ventilateur. Ceci réduira le risque de blessures 
causées par les pièces en mouvement.

•	N'utilisez pas le souffleur dans un arbre, sur 
une échelle, depuis un toit ou tout autre support 
instable. L'utilisation d'un souffleur de cette 
manière peut entraîner des blessures graves.

•	Vérifiez que le ventilateur n'est pas endommagé si 
vous constatez des vibrations excessives lorsque 
le ventilateur est en marche.

•	Toujours faire preuve de bons sens et procéder 
avec prudence lors de l’utilisation d’outils. C’est 
impossible de prévoir toutes les situations dont le 
résultat est dangereux. Ne pas utiliser cet outil si vous 
ne comprenez pas ces instructions d’opération ou si 
vous pensez que le travail dépasse votre capacité ; 
veuillez contacter Milwaukee Tool ou un professionnel 
formé pour recevoir plus d’information ou formation.

•	Maintenir en l’état les étiquettes et les plaques 
d’identification. Des informations importantes 
y figurent. Si elles sont illisibles ou manquantes, 
contacter un centre de services et d’entretien 
MILWAUKEE pour un remplacement.

•	 AVERTISSEMENT Certaines poussières gé-
nérées par les activités de 

ponçage, de coupe, de rectification, de perforage 
et d’autres activités de construction contiennent des 
substances considérées être la cause de malforma-
tions congénitales et de troubles de l’appareil repro-
ducteur. Parmi ces substances figurent:

•	le plomb contenu dans les peintures à base de plomb;
•	la silice cristalline des briques, du ciment et d’autres 
matériaux de maçonnerie, ainsi que

•	l’arsenic et le chrome des sciages traités chimiquement.
	Les risques encourus par l’opérateur envers ces 
expositions varient en fonction de la fréquence de 
ce type de travail. Pour réduire l’exposition à ces 
substances chimiques, l’opérateur doit: travailler 
dans une zone bien ventilée et porter l’équipement de 
sécurité approprié, tel qu’un masque anti-poussière 
spécialement conçu pour filtrer les particules 
microscopiques.

LIRE ET CONSERVER 
TOUTES LES 

INSTRUCTIONS POUR 
UTILISATION FUTURE

SPÉCIFICATIONS
No de Cat................................................... 3044-20 
Volts.............................................................. 18 CD
Type de batterie ...........................................M18™
Type de chargeur .........................................M18™ 
Tr/Min sans charge .......................................14 400
Vitesse d’air (pi3/min)................................... 0 - 450
Distance des gens 15 m (50') 
   niveau de pression sonore..................... 62 dB(A)
Température ambiante de fonctionnement 
   recommandée ..........-18°C à 50°C (0°F à 125°F)

DESCRIPTION FONCTIONNELLE
3

4

1.	Bouton de verrouillage
2.	Gâchette
3.	Poignée
4.	Évent d’admission  

d’air
5.	Clavette de  

tube
6.	Tube

6

1

5

2
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PICTOGRAPHIE
	  	 Volts

	 	 Courant direct
 
	 	 Tours-minute á vide (RPM) 

	 	 Symbole d'alerte de sécurité 

	 	 Lire le manuel d’utilisation

	 	 Toujours porter une protection oculaire, 		
		  une protection auditive et des vêtements 	
		  et des chaussures de protection.
	 62

per ANSI B175.2

	 Distance des gens 15 m (50') 
		  niveau de pression sonore
	 	 Ne pas utiliser par temps de pluie 		
		  ni dans des endroits humides. Un choc 		
		  électrique peut se produire.
	 mmiinniimmuumm

5500''  //  1155mm
	 Ne laisser personne s’approcher de  

		  moins de 15 m (50') durant l’utilisation.
	 	 Ne pas diriger l’outil vers soi ou une 		
		  autre personne. Des objets peuvent 		
		  être projetés ou ricocher dans toutes les 		
		  directions.
	 	 Ne pas placer les mains ou des objets 		
		  dans les ouvertures. Une lacération peut 	
		  se produire.
	 	 Garder les cheveux à l’écart. Ils 		
		  peuvent être pris dans les parties en 		
		  mouvement.
	 	 Ne pas porter de vêtements amples ni 		
		  de bijoux. Ils peuvent être pris dans les 		
		  parties en mouvement.
	
C US

	 UL Listing Mark pour Canada et 		
	 	 États-unis

MONTAGE DE L'OUTIL
AVERTISSEMENT Toujours verrouiller la 

détente ou retirer la bat-
terie les fois que l’outil est inutilisé.

Insertion / Retrait de la batterie 
Pour retirer la batterie, enfoncer les boutons de 
déverrouillage et la tirer hors de l’outil.
Pour insérer la batterie, la glisser dans le corps de 
l’outil. S’assurer qu’elle est fixée solidement.

AVERTISSEMENT Ne recharger la batterie 
qu’avec le  chargeur 

spécifié. Pour les instructions de charge spéci-
fiques, lire le manuel d’utilisation fourni avec le 
chargeur et les batteries.
L’emploi d’accessoires autres que ceux qui sont 
expressément recommandés pour cet outil peut 
comporter des risques.

Assemblage du tube
AVERTISSEMENT Afin de minimiser le risque 

de blessures, ne pas uti-
liser la soufflante sans avoir bien mis le tube en 
place. Ne jamais tenter d’atteindre la soufflante 
à travers de l’orifice du tube.         
Pour l’installer: 
1.	AVERTISSEMENT! Retirez la

batterie pour éviter de démarrer 
l’outil.

2.	Aligner le loquet du tube à la 
rainure de la boîte. 

3.	Glisser le tube dans la boîte 
jusqu’à ce qu’il s’engage en 
place.

4.	Tirer sur le tube pour s’assurer 
qu’il est fixe. 

Pour enlever  le  tube pour 
l’entreposer: 
1.	AVERTISSEMENT! Retirez la 

batterie pour éviter de démarrer l’outil.
2.	Appuyer sur le loquet du tube et tirer sur le tube 

pour le séparer de la boîte.
3.	Toujours remettre le tube en place avant d’utiliser 

l’outil.
MANIEMENT

AVERTISSEMENT Pour minimiser les risques 
de blessures, portez des 

lunettes à coques latérales.
Ne pas diriger l’outil vers soi ou une autre per-
sonne. Pendant l'utilisation, garder les autres 
personnes à une distance minimale de 15 m (50'). 
Des objets peuvent être projetés ou ricocher dans 
toutes les directions.
Inspecter la zone de travail avant d’utiliser l’outil. 
Éliminer tous les débris et les objets solides tels 
que pierres, verre, fils, etc. qui peuvent être rico-
chés ou projetés et peuvent causer des blessures 
ou des dommages pendant le fonctionnement.   
Démarrage, arrêt et contrôle de la vitesse
L'outil peut être contrôlé de deux façons : par la 
gâchette ou par le bouton de verrouillage.
Pour démarrer l'outil, saisissez fermement la poi-
gnée et appuyez sur la gâchette.                                             
Pour varier la vitesse, augmentez ou diminuez la 
pression sur la gâchette.
Pour verrouiller l'outil, utilisez le bouton de ver-
rouillage.
Pour arrêter l'outil, relâchez la gâchette.
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Utilisation de la soufflante
Tenir le tube à une distance de 127 mm - 152 mm 
(5"-6") en dessous du sol.
Balayer lentement la soufflante d’un côté à l’autre.
En avançant lentement, l’outil empilera les débris.

Dégagement des obstructions
Pour dégager les obstructions : 
AVERTISSEMENT ! Retirer le bloc-piles pour éviter 
de démarrer l’outil. Examiner l’évent d’aération. Net-
toyer les débris et la poussière qui se trouvent sur 
l’évent d’aération. Examiner le tube. Nettoyer les 
débris et la poussière qui se trouvent sur le tube. 
Si des débris sont coincés plus au fond du tube, 
retirer le tube de l’outil. Nettoyer le tube et, une fois 
dégagés, le réinstaller sur l’outil. 

Rangement de l’outil
AVERTISSEMENT ! Retirer le bloc-piles pour éviter 
de démarrer l’outil. Il faudra effectuer tout nettoyage 
ou entretien de l’outil avant de ranger l’outil. 

ENTRETIEN
AVERTISSEMENT Pour minimiser les risques 

de blessures corporelles, 
débranchez le chargeur et retirez la batterie du 
chargeur ou de l’outil avant d’y effectuer des 
travaux d’entretien. Ne jamais démonter le bloc-
piles, le chargeur ou la outil, sauf si ces instruc-
tions indiquent faire une telle chose. Pour toute 
autre réparation, contacter un centre de service 
de MILWAUKEE. 

Entretien de l’outil 
Gardez ceci outil en bon état en adoptant un pro-
gramme d’entretien ponctuel. Inspectez l’outil pour 
des questions telles que le bruit excessif, de grippage 
des pièces mobiles, de pièces cassées ou toute au-
tre condition qui peut affecter le fonctionnement de 
l'outil. Retournez votre outil à un centre de service 
MILWAUKEE accrédité pour obtenir le service. Faire 
examiner et entretenir fréquemment l’outil, le bloc-
piles et le chargeur, d’après leur régime d’utilisation, 
par un centre de service agréé pour que vous jouis-
siez d’un fonctionnement approprié.

Si l’outil ne démarre pas ou ne fonctionne pas à 
pleine puissance alors qu’il est branché sur une 
batterie complètement chargée, nettoyez les points 
de contact entre la batterie et l’outil. Si l’outil ne 
fonctionne toujours pas correctement, renvoyez 
l’outil, le chargeur et la batterie à un centre de service 
MILWAUKEE accrédité.

AVERTISSEMENT Pour minimiser les risque 
de blessures et de dom-

mages, n'immergez jamais un outil, la batterie ou 
le chargeur et ne laissez pas de liquide s'y infil-
trer.

Nettoyage
Débarrassez les tous évents des débris et de la 
poussière. Gardez les outil propres, à sec et ex-
emptes d’huile ou de graisse. Le nettoyage doit 
se faire avec un linge humide et un savon doux. 
Certains nettoyants tels l’essence, la térébenthine, 
les diluants à laque ou à peinture, les solvants 
chlorés, l’ammoniaque et les détergents d’usage 
domestique qui en contiennent pourraient détériorer 
le plastique et l’isolation des pièces. Ne laissez 
jamais de solvants inflammables ou combustibles 
auprès des outils.  

Réparations
Pour les réparations, retournez outil, batterie et chargeur 
en entier au centre-service autorisé le plus près.

ACCESOIRES
AVERTISSEMENT L’utilisation d’autres ac-

cessoires que ceux qui 
sont spécifiquement recommandés pour cet 
outil peut comporter des risques. 
Pour une liste complète des accessoires, visiter le 
site internet www.milwaukeetool.com ou contactez 
un distributeur.

SERVICE - CANADA
Milwaukee Tool (Canada) Ltd 

1.877.948.2360
Monday-Friday, 7:00 AM - 4:30 PM CST

www.milwaukeetool.ca
GARANTIE LIMITÉE -                        

AUX ÉTATS-UNIS ET AU CANADA
Cet outil électrique MILWAUKEE* est garanti à l’acheteur d’origine 
uniquement par un distributeur agréé de MILWAUKEE d’être exempt 
de vice du matériau et de fabrication. Sous réserve de certaines 
exceptions, MILWAUKEE réparera ou remplacera toute pièce de cet 
outil électrique qui, après examen par MILWAUKEE, est affectée d’un 
vice de matériau ou de fabrication pendant une période de trois (3) ans 
après la date d’achat, sauf indication contraire. Il faudra retourner l’outil 
électrique à un centre de service en usine MILWAUKEE ou à un poste 
d’entretien agréé MILWAUKEE, en port prépayé et assuré. Une copie 
de la preuve d’achat doit être présentée lors du retour du produit. Cette 
garantie ne couvre pas les dommages que MILWAUKEE détermine 
d’être causés par des réparations ou des tentatives de réparation 
par quiconque d’autre que le personnel agréé par MILWAUKEE, des 
utilisations incorrectes, des altérations, des utilisations abusives, une 
usure normale, une carence d’entretien ou les accidents.
Usure normale : Par rapport à plusieurs outils électriques, il faut 
remplacer et entretenir leurs pièces afin de jouir de leur rendement 
optimal. Cette garantie ne couvre pas les cas de réparation lorsque la 
vie utile normale de la pièce s’est terminée, incluant, sans s’y limiter, les 
mandrins, les balais, les câbles, les patins de scie, les brides de lame, 
les joints toriques, les embouts, les butoirs, les lames d’entraînement, 
les pistons, les percuteurs, les poussoirs et les rondelles de protec-
tion de butoir.
*Cette garantie ne couvre ni les blocs-piles ni tous les outils électriques. 
Veuillez vous reporter aux autres garanties différentes disponibles 
pour ces produits.


